“СТОРІНКИ  ПОТВОРНІ І ПРЕКРАСНІ” (Дж.Джойс)
Тема: Психологічне есе Джеймса Джойса  “Джакомо Джойс”.

Письменництво – конструювання самим текстом

               свого ідеального читача. 

                                                                                                                У.Уко  

 Мета: поглибити знання учнів про літературу модернізму,зацікавити їх                              інтелектуальною прозою,  творчістю  Дж.Джойса, визначити  основні  художні  особливості  есе  “Джакомо  Джойс”,  розвивати аналітичні і творчі здібності учнів.             

Тип уроку – презентація книги.                 

Обладнання:  тексти твору,  портрети  письменника і Амалії Поппер,                 учнівські ілюстрації до твору.     

                 ЗМІСТ РОБОТИ

     Слово вчителя. У літературній вітальні сьогодні презентація психологічного есе Джеймса Джойса «Джакомо Джойс». Незвична назва, незвичний жанр, незвичайна історія твору… Датований він 1914 роком, але набутком читачів став лише 1968 р. Невідомий європейський  колекціонер зателефонував відомому американському досліднику творчості Джойса Річарду Еллману і запропонував придбати невідомий досі рукопис митця.

      Украінський читач може познайомитися з ціею мініатюрою завдяки перекладам Р.Доценка та Р.Семківа. Погодьтеся, не кожна книга має честь бути представленою одразу двома високохудожніми перекладами. Допитливий читач має шанс зіставити різні варіанти, оцінити майстерність автора та перекладачів.

      На презентацію ми запросили фахівців, які висловлять свою компетентну думку, почесний гість вітальні – сам автор. Після невеликої прес-конференції з цими людьми кожен з вас може висловити свою думку про твір, задати питання, які виникли під час знайомства з книгою, які хвилюють вас.

      Перше запитання перекладачеві:

      - Чим заінтересувала Вас ця книга, що спонукало увести її у літературний обіг України? Ви надіялись на успіх?

       Перекладач. Твори Джойса не належать до числа тих, котрі легко читаються. Не слід розраховувати на те, що отримаєш звичне задоволення від цікавого сюжету, розлогих описів природи, виписаних характерів. Ні, Джойс – це алгебраїчна задача, це навмисна ускладненість, що потребує такого самого ускладненого сприйняття. Він закладає у свої тексти величезну кількість перегуків з іншими мистецькими творами: літературними, малярськими, музичними, скульптурними, архітектурними, філософськими. В такому “тексті з посиланнями” присутнє гігантське культурне тло.

       - Навіщо читачеві такі складні твори? Чи не краще звернутись до інших, більш доступних книг: детективів, фантастики, любовного чи авантюрного роману?

      Перекладач.  Навіщо така  складність? Бо це своєрідна гра в інтелект. Тексти Джойса з їх безконечними паралелями є навіть тестами на інтелектуальність: чи зможете розібратися? Чи вистачить знань і вправності? Їх вигадав сам письменник, і жодному з нас не вдасться цілком відповісти на всі його загадки: ключі від багатьох з них залишилися в автора… Крок за кроком наштовхуємося на нові й нові загадки, теми для обговорення, висловлення власних думок – звісно, це вимагає високого рівня ерудиції або хоча б щирого бажання знати.

       Навіть один окремий рядок може викликати низку цікавих і важливих асоціацій, роздумів. І все таки ми читаємо Джойса. Читаємо, бо це така собі перепустка до світу інтелелектуалів.

       - Невже від читання подібних творів можна отримати естетичну насолоду? В чому полягає цінність таких книг?
        Літературознавець. Хитросплетіння  Джойсового тексту – майже математична задача з багатьма невідомими (і в цьому її відмінність чи перевага над «точними» науками), багатьма неоднозначними відповідями. Джеймс Джойс пропонує «шматок життя» сирим, роль «кухарів» він  залишає нам, і наша насолода цілком залежить від нашого вміння куховарити.

         - В деяких країнах,наприклад, США, Англії, твори Джойса були заборонені. Чи варто видавати, пропонувати до вивчення у навчальних закладах книги, насичені еротичними сценами, житейським брудом? Чи не страждає від цього моральність молодого покоління?
         Літературознавець. У есе еротична сцена потребуе дещо іншого тлумачення, найперше - естетичного. Зверніть увагу, ЯК САМЕ  Джойс розповідає про кохання. Це не вульгарно-порнографічна описова сцена, а сцена натяків, для розуміння якої важливо відшукати ті виражальні засоби, за допомогою яких вона твориться. Скажімо, з «колісницею Джаггернона» пов’язаний звичай ритуального самогубства: віруючі з любові до свого бога кидалися під колеса. Очевидно, цією метафорою автор натякає на руйнівну сутність, гибельність свого почуття. «Але ж це свинство!»- прикінцевий вигук свідчить про роздвоєність свідомості персонажа, про наявність певної моральної оцінки зображуваного. 

           Бруд у Джойса передбачений художньо, епатажний  і стилеутворюючий. «То чи ж варто?» – напрошуеться питання. Варто. Як випробування на міцність власної моральної готовності до життя. Читач, перехворівши духовною колізією тексту, сприйматиме його як своерідне щеплення і буде вдячний лікарю, який винайшов таку сильну і корисну вакцину.

         Учитель. Надаємо слово головному «винуватцеві» нашої зустрічі – митцеві.

         Письменник. Моє коріння в Ірландії, її столиці – Дубліні. Вважаю себе патріотом рідного краю. Хоча майже все своє життя провів за його межами. На чужині найкращим подарунком для мене був квиточок з дублінського трамвая. Своє життя характеризую просто: « Мовчання, хитрість, чужина». 
        - Чому ви не повернулись на Батьківщину, адже на Вас покладали великі надії культурні діячі Ірландії, ваші друзі? Чи не зрада рідного краю – залишити його у скрутний час?

            Письменник. Переконаний, що замикатись у національному – значить загубити національну своєрідність, самовичерпати її. Це така ж крайність, як і розчинення у культурі офіційно домінуючої Англії. Краще влити світові здобутки у національну культуру. Це зробить її справді величною і цікавою світові. Я хотів викувати в кузні своєї душі нереалізовану свідомість мого народу. Мої твори – духовна історія мого народу, моєї країни, моя власна історія.

          - Хто таємнича героїня есе «Джакомо Джойс»? 

          Письменник. Хто? Бліде обличчя в рамці важкого запашного хутра. Її рухи сором’язливі та нервові. Вона носить пенсне. Так: коротка мова. Короткий смішок. Вона ніколи не сякається. Форма розмови: якнайменше заради щонайбільшого.

          Виплекана і визріла. Подовгасті, ропусні, розтлінні вуста: молюски темної крові. Викохане створіння.

          …О дочко Єрусалимська!

           Тихі, холодні та чисті пальчики. Холодна тендітна рука: сором’язливість,

тиша…

           Її тіло не має запаху: це квітка без запаху.

           - Як розвивались Ваші стосунки з цією особою?

           Письменник. Легка хвиля прохолодної розмови. Пекуча голка погляду тремтить та жалить з фіолетових зіниць.

           Темна хвиля відчуттів, знову, і знову, і знову. Досить. Темна любов, темне жадання. Досить. Ні, ні, не лякайся. Вона виказує найпростіші знаки уваги.

           Це серце хворе і сумне. Розіп’ятий коханням? Горобчик під колісницею Джаггернона. Прощай, великий світе!

           Але ж це свинство!

            Гіркота розлуки: мені теж гірко йти.

            Мої слова в її мозку: холодне шліфоване каміння, що кане в трясовину. Її очі випили мої думки. Саме споглядання її отруює того, хто дивиться на неї.

            Цього більше ніколи не буде.

             “Чому?”

             “Бо інакше я не зміг би бачити тебе.”

            …застиглість знищення – і її голос.

             Не його, а Варраву!

             Мораль: кохаєш мене, люби й мою парасольку!

           Літературознавець. Прототип героїні донька багатих жителів Трієста Амалія Поппер, приватним учителем якої був Джойс. Своє захоплення дівчиною він відобразив у есе. Есе – невеликий за обсягом епічний твір, у якому на першому плані особистість автора, зміст твору – авторські думки та враження з якогось приводу чи питання.

            Сюжет твору складає перебіг почуттів ліричного героя, який постає перед рядом суспільних та особистісно-моральних заборон, табу: значна вікова різниця, одруженість героя, взаємини типу “учитель – учениця”, національні та релігійні розбіжності. “Розіп’ятий коханням?” Підсвідомо це – темне жадання любові, свідомо ж автор ставиться до своєї закоханості лірико-іронічно.

            Образ героїні двозначний: вона то підноситься як Мадонна, то приземлена до рівня лошички, то міфологізується як руйнівниця-василіск, то змальовується переляканим курчатком. Врешті вона віддає перевагу звично-буденній забезпеченості, пристойному суспільному становищу, до якого її готували батьки, перед непередбачуваною пристрастю.

          Вічна  історія: це ж було, це не вперше, тож герой приміряє на себе маску паяца, співставляє себе з легендарним Казановою, опиняється в становищі зрадженого  Сина Божого. У цьому контексті герой-митець виявляється вищим власної слабкості, вищим буденності, бо він у пошуку Краси та гармонії.

          Культуролог. Завдяки закладеним у текст асоціаціям Джойс творить паралельно ще один сюжет - рух людської свідомості у пластах світової культури.  Митець осмислює роль і місце людини у культурному просторі.

          З цією метою автор вільно оперує уривками з чужих творів, своїми іншими творами, рядками модних пісеньок та оперних арій, згадує композиторів, співаків, музикантів, критиків, філософів, теологів, культурних діячів, історичні постаті, сучасників. Джойс експериментує з мовою твору, поєднує просторіччя з високою лексикою, вульгарні  арготизми з вишуканими метафорами, оформляє текст у звуковому плані як своєрідну мелодію.

          Символіка барв, палітра кольорів поглиблює враження від словесної та звукової картини.

          Письменник уводить себе як персонажа до художнього твору.  Мова  йде не про традиційний образ автора, а про принципово новий спосіб відображення особистості митця, про нові принципи змалювання дійсності. Так Джойс засвідчує корінну зміну у світогляді людини ХХ століття.

         - Розкрийте свої секрети творчості. Як Вам вдається зазирнути у глибини людської душі? Навіщо Ви пишете?
         Письменник. Чому всі носяться з таємницями підсвідомого… Людська свідомість приховує в собі значно важливіші секрети, ніж підсвідоме.

          Написане мною – зразки психологічного реалізму.

           Озирнімось навколо. Цей світ… Цього більш ніколи не буде. Ти добре це знаєш. Що тоді? Та ж пиши, щоб тобі, пиши! Бо на що ти ще здатен?

          Учитель. У рукописі між абзацами Джойс полишав прогалини, величиною іноді до половини сторінки. Ми не знаємо, навіщо: це мали бути репліки героїні у відповідь, може, це невисловлені автором думки, що їх належить доутворити нам, читачам…

           (Заслуховуються читацькі відгуки про твір) 

           Учитель. Постать видатного ірландського письменника, лауреата Нобелівської премії Джеймса Джойса є уособленням мистецького пошуку та мистецького експерименту. Його творчість сприяла інтелектуалізації літератури ХХ століття. Тому митця вважають одним з «батьків» модерністської літератури.

Завдання до наступного уроку ПЧ. Підготувати повідомлення про поетів-модерністів. Читати та аналізувати поезії, вивчити улюблені  вірші напам’ять.

Примітка. З метою уведення школярів до унікального світу Дж. Джойса як методичний прийом обрано монтаж, характерний прийом Джойсової творчості. Цитати з тексту есе подано у перекладі Р.Семківа. Також використано матеріали Н.Дорофеєвої, Л.Ковбасенко, Р.Семківа.

                                                                           О.П.Первак
